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JUO®EPEHIINHI O3HAKHU CYB’EKTHO-NIPEJUKAIIMHOI CTPYKTYPHU SIK OJHOI'O I3 3ACOBIB
BUPAKEHHSI BTOPUHHOI IPEJJUKALI Y CYYACHIN AHIJIIACHKIN MOBI

Y cmammi euceimaeno pozmaimms muiymaueHb CMoCO8HO NPUPOOU cy6 €KMHO-NPeOUKaYiiHol CmpyKmypu 6 Mexcax
CUHMAKCUYHOT meopii aHeNiiCbKOl MOBU, WO 6KA3YE HA NPODIEMHICMb AHANI308aHOI 00uruYyl. Bcmanogieno
OughbepeHyiiiHi 03HAKU 3A3HAUEHOI CMPYKMYPU SIK 00HO20 I3 3AC00I6 GUPANCEHHS 6MOPUHHOT NPpeouKayii 6 CyuacHii
AH2NIUCLKIT MOGI.

CuHTakCH4HI CTPYKTYpH BropuHHOI npeaukaiii (CBII) He MatoTh 6e3mocepeTH,0ro aHAIOTY B YKpaiHChKii MOBIi i
TOMY CTBOPIOIOTH TIEBHI TPYIHOIII ITiJ] 9aC BUBYCHHS aHITIMCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI, 1 ITiJT 9ac iIXHbOTO aHaji3y B MeXax
CHHTAaKCHYHOI Teopii aHrmiichkoi MoBH. Jlo 3aco0iB BUpaXCHHS BTOPWHHOI TpeauKallii HalekaTh CTPYKTYPH, IO
TPaaUIiAHO IMEHYIOTbCSI B HopMmaTHBHHX Tpamarnkax Complex Object, Complex Subject, For-to-Infinitive
Construction, Abslute Construction, Gerundial Predicative Construction. Yc¢i Ha3BaHi OJAMHHII Pi3HATHCS 32 CBOIM
rpaMaTHIHEM O(GOPMIICHHSM, TIPOTE XapPaKTEPU3YIOTHCS TaKOIO CIUILHOIO PHUCOI0 SIK HEY3TOIDKEHICTh CYO €KTHO-
NPEIMKATHUX BIJHOIICHb Yy iXHIM NOBepXHEBill cTpykTypi. SIK mokasye aHaii3 HayKOBOI JITepaTypH, IPHUCBSYCHOI
IUTaHHSIM TeOpii BTOPMHHOI NpeIMKalii, He BCl aHIJICTH CXWJIbHI BIAHOCHTH Ha3BaHi CTPYKTYpPH IO BTOPHHHO-
npenvKaniinux. Memoro OCIiKEHHS € BcTaHOBJIEHHS udepenuiiinix o3nak CBII (3okpema cy0’eKTHO-TIpeAMKALIHHOT
CTPYKTYpH) Ha OCHOBI aHaJIi3y iXHIX CTPYKTypHHUX Ta (DyHKIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH ISl YKJIaJaHHs TIOBHOT'O IEPEITiKy
3aco0iB BUpa)XCHHsS BTOPUHHOI INpeIUKalii cy4acHOI aHITIHCHKOI MOBH. AKmyansHicms JIOCIIKEHHS BU3HAYAETHCS
MoTPeOOor0 B JIHTBICTUYHUX CTYIISX HE JIUIIE PEYSHHS SIK MITiICHOTO YTBOPEHHS, ajie f OKPEeMUX CHHTAKCHUYIHUX OJJMHUIIb,
NMpPUTAMAHHUX Tid YW IHIIH MOBi, $SKi BiZOOpakaloTh CBOEPITHICTH TOBEPXHEBOI penpe3eHTamii TITUOMHHUX
MPOMO3ULIHHUX CTPYKTYP. 3aBAaHHs TaKUX JOCHIHKEHb MOJIArae B KOMIUIEKCHOMY BHBYCHHI CHHTAKCHYHUX OIMHUIIb
i3 mo3wIIiii aHai3y iXHBOI popmu, 3MmicTy Ta pyHKIioHyBaHHs: [1: 1-2].

Haiibinem cynmepewnnBum y Teopii CBII € po3pisaenns xonctpykiiii Complex Object (00’ eKTHO-TIpeIUKAIIHHOT
crpykrypr) Ta Complex Subject (cy0’ekTHO-TIpeuKaIiiHoi cTpykTypH). CTOITh MUTaHHS, YA BUIULITH BUILE3TaaHi
KOHCTpYKLIi K okpeMi, un BBaxatn Complex Subject macuHoro Tpancdopmarieto Complex Object, i, BiaIOBiAHO,
oKkpeMo 11 He BUALIATH. JITHrBICTH MalOTh TaKi MipKyBaHHS:

1. Koncrpykuii Complex Object Ta Complex Subject € cunoniMiunumu [2: 333;3: 73].

[Micns meskux TPaH3UTHUBHHX JIECTIB HA MO3HAYCHHS (PI3UYHOTO BIAUYTTS, MCHTAIBHOI ISUIBHOCTI, ICKIapyBaHHS,
OpUMYCy, J03BONYy Ta iH., iHQIHITHB YXHBa€TbCA B CEMI-PEIMKATHBHUX KOHCTPYyKLisx (semi-predicative
constructions) complex object Ta complex subject, ocTaHHS 3 IKUX € MACHBHUM BiANIOBITHUKOM Hepiuoi (mpukiay M.S.
bmoxa):

We have never heafdharlie play his violin

Charlie has never been heawlplay his violin4: 103}

2. Complex Object Ta Complex Subject € pizuumu koHcTpyKmismu [5: 3; 6: 147149, 152153;7: 144]:

Jlaneko He BCi pedeHHs 3 NMAaCHBHO-IIECTIBHUM YCKIQIHEHHSIM MOXYTh OYTH BHUPaXEHI K TpaHCPOPMHU peueHb 3i
ckmagHuM gomgatkoMm [7: 144]. baszosa pizamms mix Complex Object Ta Complex Subject mossirac B KOMIO3HIIIT
npeaunkatuBHOi Tpynu. ¥ Complex Object BoHa € MakCMMalbHO BHpa)keHO0, THMUYacoM sk B Complex Subject BoHa,
HaBIIaKW, MAKCHMAJIbHO CKOPOYEHA, OCKUIbKM BTpaTWia EJIEMEHT, KMl € HOCIEM TEeMaTW4HOi, Y IIEeBHOMY CEHCI
HaJUIMIIKOBOI iHpopManii. BiacHe cemanTH4YHa Bara TeMaTHMYHOTO €JEMEHTa BH3Haya€ BHOIp aKTUBHOI UM IACUBHOI
cTpykrypu. Takum unHom, cemantnano Complex Object Ta Complex Subject — 11e 181 popMH BUpa)keHHs TOTO CaMOTO
3HAYCHHS, TOOTO XapakTEPUCTHKHM 00 €KTa Yepe3 CIIOCTEPE)KCHHs, CIOHYKaHHS 4YM MHCIeHHS areHra. [Iporte
rpaMaTUYHO IIe 3arajbHe KaTeropialibHe 3HAYCHHS BUSBISAE ceOe y JABOX Pi3HUX CTPYKTypax: 1) kBamidikaTuBHIH, 2)
o3HavasbHil (patterns of qualifying and defining) [6: 147149, 152153].

Mu nporpuMmyeMocs Apyroro morisgy Ta BBakaemo, mo Complex Object ta Complex Subject € pizHHMH
KOHCTPYKITiSIMH.

Oxpemi BueHi He Bu3HatoTh Complex Subject MpemuKaIiifHOIO CTPYKTYpOIO, IO € iHIIMM JWCKYCIHHMM TIHTaHHSIM B
anrmicruri [8; 9] Ti npemukariiiai cTpykTypH, siki Mu BigHocumo 10 Complex Subject, migrpumyroun mymky O. €criepcena
[10: 277278], a BinTak Hamaemo im ctatyc CBII, po3risaarots sik yactuHy ckiageroro imeHaoro (O.M. Ipoxoposa [11: 3-
10; 12: 5457], J1.O. Biptomin [13: 77], O.B. [leiiuakisceka [8: 1]) um ckiagenoro miecniBHoro mpucyaka (FO.0.
Kiykrenko [14: 1D], C.I'. Tep-Minacosa [15: 73], M.S. Biox [16: 39], O.1. Cumipsiupkuii [9: 269270]), mieciiBHoro
imenHoro npucyaka (H.M. Paescpka [17: 169171]), yu mpocToro giecaiBHOrO mpucynka 3 (GOpMOIO Ii€CIOBa Y MACHBHOMY
crani (O.A. XKaGoprok [18: 2135]), baratoenementHoro nieciiBHoro npucyaka (JLJL Togik [19: 31]) i Takum yuHOM
3anepeyyoTh HasiBHICTh APYrol MpeauKaliifHol CTPYKTYpH B pEUCHHI.

B anrnomoBHiit rpamatuii [20: 515] peuenns tuny She seems quitéce really posmisgarors sk Taki, M0 MiCTATh
niecmoBo-3B’s3Ky (a copular verb) Ta cy0’exTHHii mpenukaTuB (subject predicative). Cy0’eKTHMIl NMpeaUKaTHB €
KOMIUIEMEHTOM JI0 JI€CIIOBA-3B’SI3KH, XapaKTEPU3yIOUH IMEHHW BHpa3 y mo3mimii cy0’ekta. Po3rimsmaeThcs Takox
KOHCTPYKIiSE 3 00’ekTHUM mpeaukaTuBoM. O0’ekTHHil mpenumkatuB (object predicative) cTOITh Micas MPSAMOTO
JI0JIaTKa, YTBOPIOIOYH BiJHOLIEHHS MIPEAMKAIil 3 iIMEHHUKOBOIO (pa3oro, Hanpukian: He did not find heamusing, and
she found hinquite disastrously dull. Takum umHOM, pedyenns tumy She seems quite nice reallyuiii rpamarui
PO3MIISAAIOTH SIK TaKi, 10 MICTATh CKJIAJCHUI NPUCYAOK, a He CKiIagHuil miamer. [IpoTe My He MOALIIEMO IyMKY,
npencraeneny B mpaui [20: 515]. Peuenns tumy She seems quite nice reaflyarisigaemo sik pedeHHs, IO MICTATh




CKIIQIHUH TIIMET, i CTBEpIKyeMo, mo ik 1 B CBII, ska BukoHye QyHKIifO ckiagHoro monxatka, y CBII, mo BUKOHYE
(YHKITIFO CKITaTHOTO IMigMETa, BTOPUHHUHN MPUCYI0K MOXKE BUPAKATHUCS HE JIUIIE HEOCOOOBOIO (OPMOIO TiECIIOBA, aje
H HeIIECTIBHOK YaCTHHOIO MOBH. [IMTaHHS IO Te, YM PO3IJIAIaTH pedeHHs Thiy She seems quite nice readly taxi
pPEYCHHS, IO MICTATh CKIQJHUAN MiJMET, YW TaKi PEeUeHHs, IO MICTATh CKJIAJEHUH TPUCYAOK, BUKIMKAE Oararo
JCKYCIi B aHIICTHLI. ICHYIOTH MOTUIsAuM, sIKi SIK HMIATBEPPKYIOTh Hally TOYKY 30pY, Tak i 3amepedyiors ii. Tomy,
BBa)XKAEMO JOLIbHUM HAaBECTH KPUTHYHUI OTJIS IIUX MPALlb.

VYcknanHeHi pedeHns tumy: It is supposed to be a political failurt was considered impossible for anyone to
€SCapepo3rIialoTh K KOHTaMIHAII0 JIBOX CTPYKTYpHO-KOMYHIKaTHMBHHUX THUIIB pedeHb: 1) 6ezocoboBoro Tta 2)
pedenHs 3 nmacuoMm [21: 131, 134, 137]Kpim 1p0T0, BBaXKAIOTh, IO CTPYKTYpa it + macuBHA GopMa MPOrHO3YE
JIMXOTOMIUHY CTPYKTYPY, pOOUTS ii 710riuHO 000B’s3K0BOI0. TaKUM YHHOM, 1Sl CTPYKTYpPa XapaKTepU3y€ETHCS MOSIBOIO
IPOMO3UIIIKHOT  BaJeHTHOCTI (MiIKpecleHHS Hamli), oo JONyCKae pi3Hy CHHTAKCUYHY peasi3aiio
MIPOTO3UIIHHOTO 3HAYECHHS.

Ommcani y npani [21] MipKyBaHHS JO3BOJIIIOTH CTBEPIKYBATH, 110 1 peueHHs Ttumy a) He was supposed to be a
political failure ta 6) He seemed (to be) a political failusesxua posriasgaTy sk KOHTaMiHALIO JBOX pPeYEHb, a
came: y Bumajaky "a" — 1) Oe3oco0oBoro peueHHs B nacuBHii ¢opmi It was supposed (by somebaody) 2)
cTBepKyBaiabHOro He is a political failure; y Bumanky "6" — 1) 6e30co6oBoro B akTBHii Gopmi It seemed (to smb)
ta 2) crepmkyBanbHoro He is a political failure Busisiennst qBox mpomoswuiiiii, € J0Ka30M TOTo0, 110 HA3BaHi HAMU
PEUCHHS MOKHA PO3IIIAAaTy K pedeHHs, o mictsate CBII y GyHkuii ckiagHoro mamera.

VY peuennsix tuny I) He is anxiousto comerta II) He is sure to come icHye ceMaHTHKO-KOMYHiKaTHBHA
HEOJIHO3HAYHICTh MEPIIOTO SJIEMEHTA B CKIAJHOMY IMEHHOMY Ji€CIIBHOMY NPUCYIKY. CIIEIU(IIHICTD MMOJISITaE Y TOMY,
mo B cTpykrypax Il tumy momyc (is sure) opi€eHTOBaHWH Ha BCIO MPOIO3UIII0 W OOYMOBIIOE IITICHICTh MPOMO3HIIii,
npote (110 BaXKJIMBO) MOAYCHUH Ta IUKTYMHHH cy0’ekTH He criBnanatoTb. Cy0’€KTOM MOJIYCHOrO npeaukaTa (BiH €
po3MuTHii) Moxe OyTu: a) MoBeub, 0) HeBH3HaueHe Koo sonei, B) couiyMm. Cy0’exr II peuenns (he), Oynyunm
Cy0’€KTOM JIMIIE AMKTYMHOI YaCTWHH, HE CITiBBIIHOCHTHCS 3 MOIYCHOIO dacTHHOIO. CBOEpifHicTh pedyeHb II Tuiry
niaTBepmKyerhes y pocuimkenni O.M. IIpoxoposoi [11:8-9; 12: 5457] takuMu crocTepeKeHHIMU:

—y peuennsix Il Tumy (Ha BiAMiHY BiX HepIIOTo), IPH Pi3HIA OPIEHTOBAHOCTI NMPEIUKATIB 1 MapaHTE3HOMY XapakTepi
MEpIIOTro, MOXIIMBUM € PO34WICHYBaHHsS Ha pi3Hi npeaukaTuHi onunuui: He is likely to come- It is likely he will
come

— st 1 Tumy HeMoskIMBa TpaHchopMallis HOMiHaTI3aIii:

He is eager to comeHis eagerness to come

He is certain to come-* His certainness to come

—vy II Bumagky cy0’eKT OIliHKH i Cy0’€KT IIii HE CTIBNIAAAIOTh;

—y cTpykrypax Il Tumy MoaycHe 3Ha4eHHs Take, IO BOHO HE MO)Ke WTH BiJ cy0’ekTa 1ii, a ¥me Big MoBI: *He
himself is certain to come.

VY crpykrypax | THmy MoOAycCHUH KOMIIOHEHT € IMEHHOIO YaCTHHOIO CKJIaJeHOr0 IMEHHOTO Ji€CIIiBHOTO
HnpucylKa, a B cTpykrypax Il tumy, 3anumiaroguces y Mexax Hpucyaka, BiH HaOyBa€ CTaTycy NapaHTETHYHOTO
npenukara. Take TBep)KEHHS M03BOJSE 3pOOMTH BHUCHOBOK, mo Hasanuii O.M. Ilpoxoposorw [11; 12]
"mapaHTeTHYHUH Tpeaukat” € mpeAukaTtoM iHioi nmpomo3uuii. Bigrak peuenns Il tuny He is likely to comem
aHaJI3y€EMO SIK Taki, 0 MICTATH J1Ba NpeIUKaLiHHNUX IUIaHu, a came [t is likely (to smb.) that he will come. Peuenns He
is likely to comenonineHo posrispaT K Take, ge (GYHKIIIO IpeadKata BUKOHye numie dactuHa "is likely", mo €
NPEAUKATOM CTPYKTYpH IepBHHHOI mpeaukarii (mami CIIII), migmerom wmiei ctpykrypu BBakarumemo CBIT "He ... to
home' AnanoriyHuM 4MHOM MOYKHA PO3IJISaaTu pedeHus tuny He seems to come. — It seems (to smb) that he will
home He seems to be perfeetlt seems (to smb) that he is perfaat He seems perfect It seems that he is perfect

VY 3anexHOCTI Bi MOP(OIOTIYHOT IPUPOIN €IeMEHTa BUAUISIOTh TP OCHOBHUX THITH YCKIIQIHSHHS MTPUCYIKA:

1) akTUBHO-Zi€CTiBHE YCKIAAHEHHS — He may come;

2) nacuBHO-JieciBHe yckiaaHenus — He is expected to come;

3) ag’extuBHE yckiaaHeHHs (Takox, 3a [.I'. IlowenmoBum, ne Moxe OyTH YCKJIAQJAHEHHS NIEMNPUKMETHHUKOM YH
cioBoM Kareropii ctany) — He is likely to go home [7: 13435].

[Mpuuomy I'.I'.IlouenioB 3a3Hayae, 0 HEMA€E JIOCTATHHOI I'paMaTHYHOI MiACTaBH, 00 BOaYaTW B KOHCTPYKIISIX
LBOTO THITY CKJIAaIHUI miaMeT 3i ctpykTyporo N to V. IlpoTe, 3 iHIIOro OOKY, B PEYCHHSX, JI¢ BiIOYBAETHCS MACUBHO-
JUECITIBHE YCKJIAJHEHHS MNPUCY/KA, CHIBCTABJICHHS TAKOTO INPHUCYJKa 3 NPOCTHM JIECITIBHUM HPUCYAKOM Yy (opmi
THAVKATHBA BUSABIISIE CYTTEBY PI3HMINIO Mi>K HUIMH B OIIHIII MOBIIEM peajbHOCTI BiIMOBIAHKUX AiH, pakTiB. [lopiBHIOIOUH
JIBa peYEHHs 3 Ha3BaHMMHU THIAMHM npucykis 1) He comesra 2) He is expected (knawsupposed, et.) to home&.T.
[TouenmoB 3ayBaxkye, M0 B IPYroMy pedeHHI 'MOBEIb Have 3HIMae 3 cebe BiAMOBINAIBHICTh 32 JOCTOBIPHICTH (aKTy,
mo moBigomisieTses" [7: 143]. Taki MipkyBaHHS aBTOpa, Ha HAIly NYMKY, HaBIAKW, MiATBEPIKYIOTh HAsSBHICTh Y
peuennsx tuny He is expected (knaow supposed, eV fo come apyroro cy6’ekra, KMl NPOTE HE BHPAXKAECTHCS
eKCIUTILIUTHO HA TIOBEPXHEBOMY piBHi. Moro micue nocizae CBII, mo ¢pyHKIiOHYE BiANOBIAHO SK CKIaTHUIH ITiIMET.

JlociiKyoun CeMaHTHKY CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIH, 110 BHUPAXalOTh OLIHKY OTOTOXKHEHHS, BBaXKAlOThb, IO
HaliBIIOBHO3HAYHI Jli€cioBa seem, appear, happen, chance, turn out, prove BXOAATh y MIKpOCHCTEMY Cy0’€KTUBHOI
OLIHKKA OTOTOXHEHHs [4: 33]. 3a CBOEK CEMAaHTHKOIO I[i AI€CTOBa HAOMIKAIOTHCSA A0 MOJAIBHUX CIIiB HMOBIpHOCTI
(maybe, perhaps, probably Tta in.). Ilpore Ha BigMiHy BiJ OCTaHHIX BOHH BOJIONIIOTH JIEKCHYHUM 3HAUCHHSIM
"purisgaty’, "3gaBatucs’, "BUSBUTHCA 1, SK HACNIJOK, BUPAKAIOTh WMOBIPHICTH, IO BUAAETHCA. Y IIbOMY 3HAYCHHI
BOHU YTBOPIOIOTH XapaKTEpHI CHOJMydeHHS 3 iHQIHITHBOM pi3HMX IMOBHO3HAYHHMX JI€CHIB, SKi 32 CHHTAKCUIHUM
CTAaTyCOM € aHAJIOTIYHUMH JI0 MOJAIBHO-Ii€CIiBHIX KOHCTpYKIii. ITop. [4: 33]:

«He must have conwyer there to save time.




[...] this public enemy turned out to have been har8wedish Havens.

Cxoxor € nymka, konu pedeHns tumy John may (is likely to) open the windaimnocars mo rpymu
"IpocCTi 1 CKJIagHI peYeHHs 3 MOJadbHUMU pucyakamu" [22: 27].

IIpote 3a3HauaroTh [4: 35], MO B KOHCTPYKINAX i3 miecioBamu "seem", "appearra iHmux 3MicT 06’ €KTa OIIHKK

CHiBBiILHOCI/ITLCH 3 ABOMa aJ'ILTCpHaTI/IBHI/IMI/I CI/ITyaHiHMI/IZ
He liked it.

He seemed to like <
He didn't like it.

[MpuunHaMu cy®’eKTUBHOT OLIHKY € a00 00 €KTHBHI 03HAKHU pedepeHTa, abo 03HAKH, L0 JOMHCIIOIOTHCS MOBLIEM 1
HE MalTh 00’€KTHBHHUX miactaB B pedepenti [22:27]. BucioBneHa IymKa mpo Te, IO IeBHA iH(opmaris
JIOMHUCIIFOETBCS MOBILIEM, IATBEPIKYE TOU (axT, mo peuenHs Ty He seemed to like Mictute aBi mpomosuiii.
OcoONMUBICTh IIUX pEUYEHb IMOJISITAE B TOMY, 110 HAa MOBEPXHEBOMY PiBHI BHPaXEHO CYO’€KT JIMIIIE OJTHOI MPOIIO3HIIii, a
cy0’exT Ipyroi € HasBHMM iMIutiiuTHO: It seemed (to smb) that he liked Tomy BBaxkaemo, 1110 Taki pedeHHs CIij
PO3TISAATH SIK PEUCHHS, 10 MIicTATh ckianauii mamMet (He to like it), a He ckmagenunit npucynok (seemed to like).

Y KpUTUYHOMY OTJISIAI TEBHUX IIOJIOXKEHb TpaHchopmamiiHOI TpaMaTHKHA CTOCOBHO CITiBBIIHOIICHHS
MMOBEPXHEBOI Ta TMIMOMHHOI CTPYKTYp Yepe3 3aCTOCYBAHHS HU3KU TpaHCcHOpPMAIliid 3ayBakeHO, 110 TPyIa JAi€CTiB
seem, appear,appen, turn out, strike B meBHHX yMoBax 000B’s13K0BO moTpedye TpaHchopMallii eKkcTpano3uuii —
nepeHocy migMera B Kineub pedenns [23: 88-89; 24]. Hamnp.:

(1) a)lt seems to me that Greta is getting meaner
b)*That Greta is getting meaner seems ta me
(2) a)lt happens that Johnson annoys Max
b)*That Johnson annoys Max happens
V TUX e yMOoBax JUIS IHIIUX Ai€CITIB €KCTPAINO3HUIlis HOCUTh (aKyJIbTaTHBHHUHN XapaKkTep:
(3) a)lt is odd that Betty cannot fly
b)That Betty cannot fly is odd

Moskna Oyno 6 chopMmyrTrOoBaTH TPaBHIIO, MO0 MOTpeOye OOOB’SA3KOBOI TpaHCOpMaIlii eKCTpPamo3uIii 3 ITUMHU
JIi€CIIOBaMU, SIKIIIO OM HE MaJIM MiCIsS BHITAIKA 0€3 €KCTPAITO3HIIiT THITY:

(4) Johnson {seem, appear, happen} ed to annoy. Max

VY 1Mx pedeHHsX HiJMeT He MianaeTbes ekcrtpanosuiii. IlpuunHa momnsirae B Tomy, mo B (4) Johnson € moximHum
migmeroMm. Take mpencraBieHHs pedeHHs Tumy Johnson seems to annoy Maiireepaxye Haii MIpKyBaHHS, WO Wi
PEYEHHS CJIiJ] aHaI3yBaTH SIK PEUCHHS, 1110 MICTSATh CKJIaJHUH i MET.

[MincymoByrouM BUILEBHKJIAJEHI HOTJSIIHU, 3a3HAYMMO, IO Yy cepy HAIIOro po3IiIiy MOTPAIUIIOTh HE JIMIIE
pedenHs Ha 3pa3ok He was considered (to be) an honest paan it peyenns tuny He seemed to be an honest man
He seemed an honest mame "he" ta "(to be) an honest marssaxkaeMo CKIAJAHUM IiJAMETOM, YaCTHHH SKOTO
OB’ s13aH1 TIPEIUKAIlIHHAM 3B’ I3KOM.

[IpoBenenuii aHamiz M03BOJIAE BUAUIMTH Taki AUQPEPEHIIHHI O3HAKW CYO’€KTHO-TIPEIUKAIIHHOI CTPYKTYPH SIK
OJIHOTO 13 3ac001B BUpaKEHHS BTOPUHHOI MTPEIUKAIii B Cy9acHid aHTIIIHChKif MOBI:

— e OiHapHa CTPYKTypa, M0 CKJIATAETHCS 3 BTOPUHHOTO TiJMETa Ta BTOPHUHHOTO MPHUCYIKA. BTOpUHHMIA TiaMer
BHPAXXAETHCSI IMCHHUKOM YW 3aiMEHHUKOM Yy Ha3UBHOMY BiJIMiHKY, & BTOPUHHHH MPHUCYIOK — HEO3HAYEHOIO (PopMOrO
niecnopa (1H(iIHITUBOM, Ai€MPUKMETHUKOM I, miempukMerHukoM 1) 4u HeiECTIBHOIO YaCTHHO MOBH;

— 1 cTpykTypa 3anexurs Big CIIII, mo Ha moBepXHEBOMY PIBHI IpPEJCTaBJIEHA JHIIE NPUCYIKOM y HNAaCHUBHINH 4n
aKTHBHIN (opMi, Ta BUKOHYE B pedeHHI (DYHKIIIO CKJIAIHOTO MiMeTa.

Bropunuuii niamer ta BropunHui npucynok B CBII HazBaHOro THIy 1MOB’s13aHi BiJIHOIIEHHSMH, aHAIOTIYHUMU 10
BiZIHOILIEHb MK TIEPBUHHMM TizMeToM Ta npucyakom y CIIII, 1o BUSBISETHCS 32 JONOMOTOI0 METOAY TpaHc(opMartii.
[IposiBmm Tparchopmariiro, BUSBISEMO JBa IUIAHU TPEAUKAIlii y pedeHHsX, mo Mictats CBIT:

He was considered (to be) an honest man»
They considered that he was an honest many
They considered something. He was an honest man.

He seemed ( to be) an honest man»>
It seemed (to them, to smb.) that he was an homast—»
Something seemed to somebody. He was an honest man.

[MincymMoByr04H, 3a3HAYMMO, 110 BCTAHOBJICHHS MU(EpPCHIINHUX 03HAK CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP Ha OCHOBI aHAJI3y
iXHIX CTPYKTYpHUX Ta (QYHKIIOHAILHHUX OCOOJMBOCTEH JO3BOJSE TPOBOJMWTH IMOAAIBIN JOCTIKEHHS Y pakypci
(GbopManbHO-TPAMATUYHOTO MOJEIIOBAHHS IMX CTPYKTYP 3 METOK 3aCTOCYBaHHS TaKHX HaIpPaliOBaHb B
aBTOMATHYHUX/aBTOMATH30BaHUX CHCTEMaX, SIKi 0OpOOJISIOTh TEKCTOBI JaHi, IO HAJIEKHTh O HAaraJbHUX MOTPEO
CyYacHO{ JIIHTBiCTHKH.
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Kapamviwesa U.J]. /lugpghepenyuanvrsie npusnaxu cyobeKmuo-npeouKkayuoHHoi cmpyKmypol KaKk 00H020 u3
cpeocme eulpascenus 6MOPUUHOIL RPEOUKAUUN 6 COBPEMEHHOM AH2TIUTICKOM A3bIKe.

B cmamve ompaosiceno paznoobpasue moako8anuli OmHOCUMENbHO NPUPOObL CYOBEKMHO-NPEOUKAYUOHHOU CIPYKIY Dbl
6 Npedenax CUHMAKCUYECKO Meopuu aH2IUiCK020 A3bIKd, YUMo YKA3bleaen Ha npooIeMHOCb AHATUZUPYEMOT
edunuyvl. Ycmarnoesnenvt ougppepenyuaivbhvle nPUHAKY OMMe4eHHOU CIMPYKMYypul KAk 00H020 U3 CPedCma
BbIPAIICEHUS BMOPUYHOU NPEOUKAYUU 8 COBDEMEHHOM AHSIULICKOM SI3bIKE.

Karamysheva | .D. Digtinctive features of the subjective predicative structure as one of the means of secondary
predication expression in the modern English language.

The article highlights the variety of interpretat®concerning the nature of the subjective predieagtructure within
the syntactic theory of the English language popthut the problem character of the analyzed ubistinctive
features of the researched structure as one ofrtbans of secondary predication expression in moBegiish are
presented.



